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[UFPB CREST]
FEDERAL UNIVERSITY OF PARAÍBA
DEAN OF HUMAN RESOURCES
COORDINATION OF HUMAN RESOURCES PROCESSES

This is to certify that Mr./Ms. NOME DO/A SERVIDOR/A, CPF no. 12345678, SIAPE registration no. 12345678, a civil servant at UFPB working as a Higher Education Professor  on a contract of indefinite duration, has been authorized to be away from work from February 01, 2015 to January 31, 2016  to carry out Post-Doctoral Research at nome da instituição and shall remain on the UFPB payroll during such period on a gross monthly income of R$1,234.56* (one thousand, two hundred and thirty-four Brazilian Reais and fifty-six cents).	Comment by Caio Cesar Martino: Professor de Magistério Superior,
ou substitua pelo nome do cargo adequado.	Comment by Caio Cesar Martino: Por prazo indeterminado,
ou substitua pelo regime de contratação adequado.	Comment by Caio Cesar Martino: Nesse exemplo, pesquisa em nível de pós-doutorado,
ou substitua pelo motivo de afastamento adequado.	Comment by Caio Cesar Martino: Com percebimento de remuneração,
ou substitua pelo regime de remuneração adequado.	Comment by Caio Cesar Martino: VERIFICAR SE A DECLARAÇÃO ORIGINAL FALA EM RENDA BRUTA MENSAL, porque a falta dessa indicação pode ser questionada pela pessoa/órgão/instituição que receberá/apreciará a declaração.
Yours sincerely, 
João Pessoa, DATA.
	Comment by Caio Cesar Martino: Por exemplo, “July 27, 1992”.
[SIGNATURE]
DEIVYSSON HARLEM PEREIRA CORREIA
Coordinator of Human Resources Process
SIAPE no. 1523873
[STAMP]
[* equivalent to US$/€2,345.67 (two thousand three hundred and forty-five U.S. dollars/Euros and sixty-seven cents, according to the official exchange rate published by the Central Bank of Brazil at https://www.bcb.gov.br/conversao for July 17, 2018.]	Comment by Caio Cesar Martino: Esta conversão será feita pelo tradutor, no momento da tradução.
___________________________________________________________________________
Translator’s notes: 
The source text has been stapled to this translation to produce one single set of documents;
Fields between brackets [ ] (and in boldface) have been added by the translator for the sake of clarity or to represent graphics;
The translator has not sighted the original document and has produced this translation on a photocopied/scanned source text provided by the client; trust the veracity/legality of the source text herewith attached at your discretion; The translator certifies that the source text herewith attached is a true copy of the original document, which he has sighted;
The source text herewith attached bears one stamp with the translator’s signature like the one placed on the translated page(s); such stamp/signature does not make the source text any more official than it is without such stamp/signature;
The source text pages will have “Note: this is a source text for a translation and has been attached to it.” printed above the page header and/or below the footer.

Translated at the International Office, Federal University of Paraíba, according to the source text in Portuguese language, to the best of my knowledge. João Pessoa, data. In witness whereof, I hereunto set my hand and stamp.
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